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February 6, 2022 / 6 de febrero de 2022 

 Serve God                                
and help St         

Gerard.                             
Please join us!                                                      
Serve a Dios                                       

David Bowers 
Attorney/Abogado 

540-345-6622 
 

Habla Espanol un poquito 

  Family Business Since 1920-Service First  
MELROSE HARDWARE  

2302 Melrose Av, NW Roanoke Va 24017  
540-342-4143  

TuesFri 9AM-5PM  
Sat-9AM-330PM  

By patronizing our advertisers, we are saying THANK YOU for their support. 

Al utilizar servicios de estos patrocinadores, les estamos dando las “GRACIAS” por su apoyo. 
Welcome to Our Visitors! we’re happy to have you here. 

Kaze mwese bashisti turanezerewe yuko murihano 
La Bienvenida a Nuestros Visitantes: Estamos muy contentos de que este aquí. 

Persona responsable, 
con buenos principios y 
valores, cuida niños de dos meses 

en adelante de lunes a viernes. 
Para más información contacte a 
Valeria Artiga al (347) 665-6530. 
Day care available for children 2 

months old and higher. 
Contact Valeria Artiga 

(Spanish speaker) 

¿Embarazo inesperado o pérdida? 
tenemos ayuda! comuníquese al 
correo catolicosprovidasangerar-
do@gmail.com. Todo es confidencial.  
Unexpected pregnancy? we have help! Call the 
office for more information. 

Nocturnal Adoration Society invites 
you to their nights of adoration every 
2nd Saturday of the month from 8pm to 
5am. 
La Sociedad de Adoración Nocturna te 
invita a sus noches de adoración cada 
segundo sábado del mes de 8pm a 5am. 
Los turnos son de una hora. 

SU ANUNCIO AQUI 
SOLO $110 / 6 MESSES 

(540) 343-7744 

PLACE YOUR AD HERE 
$110 FOR 6 MONTHS 
CALL  540-343-7744 

 
PRAY 
THE 

ROSARY 

 
RECE 

EL 
ROSARIO 

 
PLEASE REMEMBER ST. GERARD 

CATHOLIC CHURCH IN YOUR  
ESTATE PLANNING 

Fifth    
 Sunday in 
Ordinary 

Time  
 

Quinto   
Domingo 

del Tiempo 
Ordinario  



If you want to bring your offering to church you can do it by depositing it in a collection box in the       
commons or come by the office and leave it there. Also, consider giving online through our website 
 
Si quiere traer su ofrenda a la iglesia, puede hacerlo depositándola en una caja de recolección en el área 
común o pasar por la oficina y dejarla allí. Considere también ofrendar en linea en nuestra pagina  
de internet  

PRAYER INTENTIONS 
 In our Thoughts and 

Prayers 

Please pray for those who are sick, that they experience 
strength in the Lord’s compassion and love: 
Linda Sparta, Nicholas Surat, Sachin Varghese, Marsha 
Laukaitis, Dabney Ward, Claire Williams, Bill Grogan, Ed 
Harris, Jack Stilton, Mary Anne Huff, Charles Anderson, 
Holly Bozwell, Chris Schieck, Joel Rivera, Roma Willis 
Turner, Marguerite McKenna, Kimberly Grice, Sarah 
Deemer, Dakota Deemer, Caleb Deemer, Mercedes De 
Guzmán, Rodney Wray, Christine Murphy, Deborah    
Willis Terry, Jerome M. Willis, Sr., Martino Gahungu, 
Bridgette Kamtayano, Octavio Rojas, Betty Adams,     
Jessica English, Mary Jean Kwitowski, Andre Mayhew, 
Juan Felix Garza,  Jose Anaya Garza, Brenda Willis,    
Alvaro I piña Noyola, Paul Rucker, Mary Ann Yoakam, 
Tatiana Cooper, Beatrice Johnson. 
 
Heavenly Father, You have called my son to be a priest and 
he has generously responded to that call: 
Rev. Mr. Dillon A. Bruce, Armando Herrera, Alexandre 
Jimenéz, Joseph G Kauflin, William C. Buckley, Christo-
pher J. Weyer, David Arellano, William W. Douglas, Mat-
thew R. Kelly, Seth M. Seaman, Andrew R. Clark, Grego-
ry S. Guilfoyle, Samuel G. Hill, Chase Imoru, Charlie 
Palmer, Carl Thompson, Graham  Fassero, Ian W. 
Grosskopf, David W. Urlwin, John Paul Shanahan, Char-
lie Tamayo, Peter T. Olbrych,  

Offertory/
Offertorio 

Needed/Se necesita Received/Recividos Favorable (Unfavorable)                      
 
favorable (desfavorable) 

January 15 to 23, 2022 
 15 al 23 de enero de 2022 

$4,025 $5,013.52 
 

$988.52 

YTD (7-1-21 to today) 
Del año hasta ahora 

$120,700 $130,143.18 $9,443.18 

If you would like to receive contribution envelopes please contact the office/            

Si a usted le gustaría  recibir sobres de ofrenda por favor llame a la oficina 

Niba amabahasha y’amaturo, wahamagara ibiro by’urusengero.  

Capital 
Fund/
Fondo del 
Edificio: 

Mass Schedule/Horario de Misas 
Saturday/sábado: 5:30 pm  

Spanish/español 
Sunday/domingo: 9:30 am  

English/inglés and/y  
   12:30 pm Spanish/español 

At OLPH/En Nuestra Señora del          
Perpetuo Socorro en Salem: 1:00 pm 

Spanish/español 
Weekdays/entre semana: 

Thursday/jueves: 7:00 pm Spanish/
español 

Friday/Viernes: 8:30 am English/inglés 
Thursday/jueves: Holy Hour and           

Reconciliation/Hora Santa y Confesiones: 
7:45 pm to/a 8:45 pm   bilingual/

bilingue 

Office Hours: 
Monday – Friday  

8:30 am—1:30 pm and 2:30—3:30 pm  

Outside the Parish/Fuera de la parroquia 

Finance Report/Reporte Financiero 

Upcoming at St. Gerard’s! 

¡Ya viene a San Gerardo! 

Sunday, February 6 / domingo, 6 de febrero 
9:30 am—Mass/Mass intention for  
11:00 am—Christian Formation K-8/Formación 
Cristiana K-8 
12:30 pm—Misa 
6:00 pm—Youth Confirmation Session 
Monday, February 7 / lunes, 7 de febrero  
1:00 pm—Bible study/Estudio biblico 
6:30 pm—Bible Study/Estudio biblico 
Tuesday, February 8 / martes, 8 de febrero 
10:30 am—Casas de oración/Houses of prayer 
7:00 pm—Choir practice  
Wednesday, February 9 / miércoles, 9 de febre-
ro 
7:00 pm—Clase Crecimiento en el espiritu/
Growing in the Spirit clas 
Thursday, February 10 / jueves, 10 de febrero  
5:00 pm—Parish Council/Consejo Pastoral 
7:00 pm—Misa (Mass) 
7:45 pm—Hora Santa y confesiones/Holy Hour 
Reconciliation 
Friday, February 11 / viernes, 11 de febrero 
8:30 am—Daily Mass (Misa) 
6:30 pm—Grupo de Oracion y alabanza ‘Jesus 
Buen Pastor’/Praise and prayer group 
Saturday, February 12 / sábado, 12 de febrero  
10:00 am—First Reconciliation Session/Sesion de 
Primera Reconciliación 
3:30 pm—Confessions/Confesiones  
4:00 pm—Christian Formation grades 4 to 8     
Catecismo  para grados del 4 al 8 
5:30 pm—Misa 
8:00 pm—Adoración Nocturna/Nocturnal Adora-
tion 
Sunday, February 13 / domingo, 13 de febrero 
9:30 am—Mass 
11:00 am—Christian Formation K-8/Formación 
Cristiana K-8 
12:30 pm—Misa 
6:00 pm—Christian Formation (High School) 

Readings for Sunday February 13 / Lectu-
ras para el domingo 13 de febrero 
Jer 17:5-8; Ps/Salmo: 1:1-2, 3, 4 and 6;  
1 Cor 15:12, 16-20; Lk/Lc 6:17, 20-26   

Readings for Sunday February 6 / Lecturas 
para el domingo 6 de febrero 
Is 6:1-2a, 3-8; Ps/Salmo: 138:1-2, 2-3, 4-5, 7-8;  
1 Cor 15:1-11; Lk/Lc 5:1-11  

Parish 
Fund/
Fondo de 
la          
parroquia: 

 Received/
Recividos 

For the month of 
January 
Del mes de enero 

$105 

YTD (7-1-21) to to-
day 
Del 1 de julio a hoy 

$7,059 

 Received/
Recividos 

For the month of 
January 
Del mes de enero 

$1,599 

YTD (7-1-21) to to-
day 
Del 1 de julio a hoy 

$1,599 

Sacred Art Retreat:  Pottery, Pysanky, and Prayer.  Add something unique to your Lent 
and come to this one-night sacred art retreat March 18-19 hosted by the Catholic Conference 
Center in Hickory, NC.  Make your own kiln-fired prayer bowl with personalized prayer 
stones.  Learn the ancient craft of making pysanky eggs, where the tradition is to pray for the 
person who will receive your creation as a gift.  Spend some time in prayer in the beautiful 
indoor and outdoor spaces at the center.  Attendance is limited so register early.  Call 

828.327.7441, email info@catholicconferrence.org, or visit www.catholicconference.org/art-retreat.   
 
Retiro de Arte Sacro: Cerámica, Pysanky y Oración. Agregue algo único a su Cuaresma y venga a este retiro de arte 
sacro de una noche del 18 al 19 de marzo organizado por el Centro Católico de Conferencias en Hickory, NC. Haga 
su propio cuenco de oración al horno con piedras de oración personalizadas. Aprende el antiguo oficio de hacer hue-
vos de pysanky, donde la tradición es rezar por la persona que recibirá tu creación como regalo. Pase algún tiempo en 
oración en los hermosos espacios interiores y exteriores del centro. La asistencia es limitada, así que regístrese tem-
prano. Llame al 828.327.7441, envíe un correo electrónico a info@catholicconferrence.org o visite 
www.catholicconference.org/art-retreat. 

Phillis Wheatley was the first African American to publish a book of poetry, Poems on Various Sub-
jects, Religious and Moral, in 1773. Born in Gambia and sold to the Wheatley family in Boston 
when she was 7 years old, Wheatley was emancipated shortly after her book was released. 
“Bars Fight,” written by poet and activist Lucy Terry in 1746, was the first known poem written by a 
Black American. Terry was enslaved in Rhode Island as a toddler but became free at age 26 after 
marrying a free Black man. 
Clotel: or, The President’s Daughter, was the first novel published by an African American, in 1853. 
It was written by abolitionist and lecturer William Wells Brown.  

mailto:info@catholicconferrence.org
http://www.catholicconference.org/art-retreat
https://www.poetryfoundation.org/poets/phillis-wheatley
https://www.womenshistory.org/education-resources/biographies/phillis-wheatley
https://www.britannica.com/biography/Lucy-Terry
https://www.britannica.com/biography/Lucy-Terry
https://www.amazon.com/Clotel-Presidents-Daughter-Penguin-Classics/dp/0142437727?linkCode=ogi&tag=oprah-auto-20&ascsubtag=%5bartid|10072.a.35181062%5bsrc|%5bch|%5blt|
https://www.amazon.com/Clotel-Presidents-Daughter-Penguin-Classics/dp/0142437727?linkCode=ogi&tag=oprah-auto-20&ascsubtag=%5bartid|10072.a.35181062%5bsrc|%5bch|%5blt|


Sacrament of Baptism: The Sacrament of Baptism 
should be celebrated as soon as possible after birth.  
Therefore parents should contact the parish office  
prior to the child’s birth.  This will allow adequate 
time for the necessary preparation of the parents 
and the Godparents.  
 
Sacrament of Reconciliation: On Saturday from 
3:30 pm to 4:45 pm and or by appointment.   
 
First Reconciliation and First Communion,          
Sacrament of Confirmation: Please contact the       
Coordinator of Religious Education (Maria Morales) 
for more information. 
 
Sacrament of Marriage: Requires at least six 
months of preparation before the Marriage. Contact 
the    Pastor, through the parish office, to start the 
process. 
 
Pastoral Care: Please contact the parish office if 
you are aware a parishioner is sick and desires to 
receive the  
Eucharist, Anointing of the Sick or a visit from the        
Pastor. 
 
Parish Registration forms are available through 
the office. 

Sacramento del Bautismo. El Sacramento del          
Bautismo debe ser celebrado después del               
nacimiento del niño, o tan pronto como sea  posible. 
Los padres deben llamar a  la oficina de la parro-
quia antes de la fecha del nacimiento para que los 
padres y padrinos   reciban la preparación necesa-
ria.  
 
Sacramento de Reconciliación. Los sábado de 
3:30 pm a 4:45 pm o con cita.  
 
 
Para Primera Reconciliación, Primera Comunión 
o  Sacramento de  Confirmación. Llame a la             
Coordinadora de Educación Religiosa, María          
Morales. 
 
 
Sacramento del Matrimonio. Se requieren por lo     
menos seis meses de preparación. Para iniciar el     
proceso póngase en contacto con el Párroco          
llamando la oficina.  
 
Cuidado Pastoral. Si Ud. se entera de que un        
feligrés está  
enfermo y desea recibir la Eucaristía, Unción de         
Enfermos o una visita del Párroco, llame a la oficina. 
 
Las Formas de Registro Parroquial están          
disponibles también en la oficina. 

Regional Services / Servicios Regionales 
 
Roanoke Catholic School:      982-3532                     Madonna House:          343-8464                         
Roanoke Area Ministries:        345-8850                       St. Francis House:        342-7561 Ext. 319                  
St. Andrew's Cemetery:          595-7173                       Catholic Charities:   342-0411                      
Our Lady of the Valley:          345-5111                       Refugee and Immigration Service:  342-756       
Pregnancy Counseling –Catholic Charities:   344-2749 

SACRAMENT OF BAPTISM 
Next available dates: in the Mass the weekend of February 26-27, 2022. 
For preparation, please contact Maria Morales. 

SACRAMENTO DEL BAUTISMO 
Próximas charlas pre bautismal: Serán el 16 y 23 de febrero de 6:30-8:00 pm en el salón grande Las familias 
deben asistir a las dos pláticas. Contacten a Maria Morales para inscribirse a las pláticas y/o para mayor infor-
mación. LOS PADRES DEBEN ASISTIR A LAS DOS SESIONES y sin niños. 
Próximas fechas de bautismo: serán dentro de las misas el fin de semana del 26-27 de febrero, 2022 
(máximo 3 niños por misa). 
Las familias interesadas deben: 1.) Asistir a misa todos los domingos, 2.)  Estar inscritas en la parroquia, 3.) 
Tener llena la forma de inscripción al bautismo Y DAR COPIA DEL ACTA DE NACIMIENTO.Para mayor infor-
macióno inscribirse para las pláticas, contacte a Maria Morales. 

“Blessed is the one who trusts in the LORD …” Are you considering a vocation to the priesthood? Call the 

Vocations Office, (804) 359-5661, to speak with Fr. Brian Capuano; or write to voca-

tions@richmonddiocese.org. 

Entonces oí la voz del Señor decir, “¿A quién mandaré?” ¿Piensas que el Señor quiere mandarte a ti como 

sacerdote? Llama al Padre Brian Capuano al (804) 359-5661 o escríbele a: vocations@richmonddiocese.org. 

Life Long Christian Formation –      

 Formación Cristiana de por Vida 
February 6, 2022 

Christian Formation News (2/6/2022) 
THIS WEEKEND we resume classes for grades K-8. Do not forget to use prudence if anyone in your 
household is not feeling well or had contact with someone sick, in that case, please do not come. 
Our next adult formation session will be next weekend February 12-13 (parents with children in 
Christian Formation must participate) during the Christian Formation classes (at 4-5 pm or 11am-
12pm). You will learn about “Disciples making disciples” 

Parents please contact the catechist or Maria Morales if your son/daughter is going to miss (or has missed) a class and 

obtain the make-up work; missed classes without an excused could affect the sacramental preparation. Everyone 
needs to come through the office door and must wear a face covering. 
 

This Sunday evening at 6:00 PM is the class for the youth Confirmation candidates 
with sponsors. 
 
For questions or more information email Maria Morales at maria@stgerardroanokeva.org or call the 
office during the morning hours. 

Noticias de Formación Cristiana.  Este fin de semana se 

reanudan las clases para los de grados K-8. No olviden usar prudencia si alguien en su hogar se siente mal o tuvo con-
tacto con alguien enfermo, en ese caso, por favor no vengan a la clase. Nuestra próxima formación de adultos será el 
próximo fin de semana 12-13 de febrero (los padres cuyos hijos están en Educación religiosa deben participar) durante 
el tiempo de las clases de sus hijos (a las 4-5 pm o de 11am-12pm). Ustedes aprenderán sobre “Discípulos haciendo 
discípulos.” 

Se les recuerda a los padres que deben comunicarse con el/la catequista cuando su hijo/hija falta a 
alguna de las clases (o ha faltado) para recibir el trabajo perdido; faltas a clases sin ninguna excusa 
puede afectar la preparación sacramental. Todos deben venir por la puerta de la oficina y usar un cubre na-
riz/boca. 

Este domingo por la noche a las 6:00 PM es la clase para los candidatos a la Confirmación (con sus 
padrinos).  
Si tiene alguna pregunta o necesita información envíe un correo electrónico a María Morales a ma-
ria@stgerardroanokeva.org o puede llamar a la oficina durante las horas de la mañana.  
 

Youth Confirmation (with sponsor!) in person, the next session is TODAY Sunday, February 6 at 6:00PM. Candi-
dates remember that in order to participate in the program you should be attending the Sunday classes, unless 
you attend Catholic School. Review the chapters we have studied already (1-6) and also work with your 
sponsor. Bring your red book “Confirmed in the Spirit”, your journal and bible; AND wear a face cover-
ing! 

Jóvenes a la Confirmación (¡con padrino/madrina!) en persona. La próxima sesión es HOY 

domingo 6 de febrero a las 6:00 PM. Candidatos recuerden que para participar en el programa de Confirma-

ción deben asistir a las clases de los domingos, a menos de que asistan a la escuela católica. Repasen el ma-

terial de los capítulos que ya hemos estudiado y también trabajen con su padrino/madrina. Traigan su 

libro rojo “Confirmados en el Espíritu”, su diario y la biblia; ¡Y usen su cubre boca/nariz! 

Sacraments and ministries / sacramentos y ministerios 

VISION STATEMENT—VISION DE LA PARROQUIA 
A model Christian parish where each individual contributes unique gifts and talents to create a prayerful, caring 

and inclusive community. 
Una paroquia Cristiana modelo, en la cual cada individuo contribuye sus dones y talentos para crear una      

communidad de oración, amor e inclusión. 
Akarorero kumukirisu nihamwe umunta wese atanga ikado nziza cane n’impano zokubaka  

amasengesho n’umwitwarariko kubaka ubumwe. 

mailto:maria@stgerardroanokeva.org
mailto:maria@stgerardroanokeva.org
mailto:maria@stgerardroanokeva.org


Inside the Parish / dentro de la parroquia 

The Parish Council is meeting on Thursday, February 10th at 5:00 pm. 
El Consejo Pastoral se reúne este jueves, 10 de febrero a las 5:00 de la tarde.  

Cold weather!!! 
It’s that time of the year again. Remember parents. During the week if we have a snow day and 
Roanoke City Public Schools cancels classes WE CANCEL all events at church too. If we have snow 

on a weekend and we have to cancel a Mass we will have it posted in our webpage 
www.stgerardroanokeva.org and  Facebook at ‘St Gerard Catholic Church Roanoke VA’. If a 

Mass cancels it will also be announced in the WDBJ and WSLS TV stations.  
¡¡¡Clima frío!!! 

Es esa época del año otra vez. Recuerden padres. Durante la semana si tenemos un día de nieve y escuelas pub-
licas de la ciudad de Roanoke cancela las clases, CANCELAMOS todos los eventos en la iglesia también. Si tene-

mos nieve un fin de semana y tenemos que cancelar una misa, la publicaremos en nuestra página web 
www.stgerardroanokeva.org y en nuestra pagina de Facebook ‘San Gerardo Ministerio Hispano.’. Si se cancelan 

las Misa de fin de semana tambien aparecera anunciado en los canales locales WDBJ y WSLS de television.  

The Nocturnal Adoration Society will have their monthly meeting on Saturday, February 12. The adoration 
times goes from 9 pm to 5 am. They take turns of one hour. Come to the hour that best works for you! All 
are welcome!  
La Sociedad de Adoración Nocturna tendrá su reunión mensual el sábado 12 de febrero. El horario de 
adoración es de 9 pm a 5 am. Los turnos son de una hora   cada uno. Todo comienza a las 8 de la noche con 
la junta de turno. ¡Venga a la hora que sea mejor para usted! ¡todos son bienvenidos! 

For our parish's synodal consultation, the diocese has organized the questions proposed by the Vatican 
into three categories: “Communion”, “Discussion and Dialogue”, and “Participation and Mis-
sion”.  These are all very broad, open-ended questions for our reflection, so over the next three week-
ends, I'll list the questions here so that we can start reflecting on them.  The first category is on 
“Communion”: on how we journey together, listen to each other, and celebrate together. 
 
How would you characterize our Church community--the people who are journeying togeth-
er?  What persons or groups are left on the margins?  How is our parish inviting those on the 
margins into relationship? 
 
Who does our Church currently listen to?  Who is not being listened to?  Which groups are less 
likely to be listened to?  Who is being left out of the conversation? 
 
Do our liturgies promote the active participation of all the faithful in the liturgy and encourage 
them to live lives of faith?  Does the homily draw from the Word of God and inspire the faithful? 
 
Let us pray for each other, 
Fr. Danny 
------------- 
Para la consulta sinodal de nuestra parroquia, la diócesis ha organizado las preguntas propuestas por el 
Vaticano en tres categorías: “Comunión”, “Discusión y Diálogo”, y “Participación y Misión”. Todas 
estas son preguntas muy amplias y abiertas para nuestra reflexión, así que durante los próximos tres 
fines de semana, enumeraré las preguntas aquí para que podamos comenzar a reflexionar sobre ellas. La 
primera categoría es sobre “Comunión”: sobre cómo caminamos juntos, nos escuchamos y celebramos 
juntos. 
 
¿Cómo caracterizaría a la comunidad de su Iglesia, a las personas que viajan juntas? ¿Qué per-
sonas o grupos quedan al margen? ¿Cómo está invitando su parroquia a que se relacionen los 
marginados? 
 
¿A quién escucha nuestra Iglesia actualmente? ¿Quién no está siendo escuchado? ¿Qué grupos 
tienen menos probabilidades de ser escuchados? ¿Quién se queda fuera de la conversación? 
 
¿Promueven nuestras liturgias la participación activa de todos los fieles en la liturgia y los animan 
a vivir una vida de fe? ¿La homilía se inspira en la Palabra de Dios e inspira a los fieles? 
 
Oremos unos por otros, 
P. Danny 

R.I.C.A. UNA JORNADA PARA TODA LA PARROQUIA. El Rito de Iniciación Cristiana de Adultos (RICA) 
es una jornada de conversión para las personas que “buscan un Dios vivo y desean seguir el camino de la 
fe y la conversión”. La parroquia invita a estas personas al maravilloso proceso por el cual desarrollan, pro-
fundizan y enriquecen su relación con este amoroso Dios, en Cristo Jesús, por medio del Espíritu Santo. De-
bido a esto TODOS en la parroquia estamos llamados a acompañar estos candidatos; rezando por ellos, 
siendo testigos de la fe, mostrándoles el camino a la vez que renovamos nuestra propia conversión a Dios 
en Cristo.  
R.C.I.A.  A JOURNEY FOR THE WHOLE PARISH. The Rite of Christian Initiation of Adults (RCIA) is a jour-
ney of conversion for the people that “look for the living God and wish to follow the way of faith and conver-
sion”. The parish invite these people to the wonderful process by which they develop, deepen, and enrich 
their relationship with this loving God, in Christ Jesus, through the Holy Spirit. Because of this ALL in the par-
ish are called to accompany these candidates, by praying for them, being witnesses of the faith, showing 
them the way and at the same time renewing our own conversion to God in Christ. 
 
We ask now for your prayers for these candidates/Por esta razón les pedimos sus oraciones por los siguien-

tes candidatos: Anthony Javier Baires (catecúmeno), Ashley Guisel Lopez Chun (catecúmena), Dafney Aza-

lia Menza del Cid (catecúmena),Jose Noe Reyes Temoxtle (pre-catecúmeno), Catherine Esperanza Romero 

Reyes (catecúmena), Henry Noel Vasquez Mayorga (catecúmeno), Emily Vasquez Mayorga (catecúmena), 

Sofia Butler (catecúmena), Fadia Escobar(pre-catecúmena), Estela Escobar(pre-catecúmena), Keily Eliza-

beth Nolasco Hernandez (pre-catecúmena), Densy Noe Pineda Cruz (pre-catecúmeno), Erik Manuel Reyes 

Cruz (pre-catecúmeno), Mark Salinas Antonio (pre-catecúmeno), Berenice Gerrero Diaz (pre-catecúmena), 

Anthony Matute (pre-catecúmeno), Ashley Cole Matute (pre-catecúmena). 

A beloved member of our parish, Charles Anderson, is turning 101 years old on February 8th, please 
keep him in your prayers. HAPPY BIRTHDAY CHARLES! 
 
Un muy querido miembro de nuestra parroquia, Charles Anderson, cumplirá 101 años el 8 de febrero, 
por favor manténgalo en sus oraciones. ¡FELIZ CUMPLEAÑOS CHARLES! 

World Day for Consecrated Life will be celebrated in the Church on Wednesday, February 2, 
2022 and in parishes over the weekend of February 5-6, 2022. Please pray for all those who have 
made commitments in the consecrated life, and be sure to thank them on their special day. May 
they continue to be inspired by Jesus Christ and respond generously to God's gift of their vocation.  

El Día Mundial de la Vida Consagrada se celebrará en la Iglesia el miércoles 2 de febrero de 2022 
y en las parroquias durante el fin de semana del 5 al 6 de febrero de 2022. Oren por todos aquellos 
que se han comprometido en la vida consagrada y asegúrese de gracias en su día especial. Que 
sigan siendo inspirados por Jesucristo y respondan con generosidad al don de Dios de su vocación. 


